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1. Zakres obowiązywania 

1.1 Niniejsze Ogólne Warunki Zakupów mają zastosowanie do wszystkich transakcji, w których Haerter Technika 
Wytłaczania sp. z o.o. sp. k. z siedzibą w Legnicy („my” lub „Haerter”) jest stroną nabywającą towary, usługi 
lub świadczenia (w szczególności do umów sprzedaży i umów dostawy z montażem oraz umów o dzieło, 
których przedmiotem są przetworzenie lub modyfikacja dostarczonych przez nas przedmiotów), pod 
warunkiem, że dostawca jest przedsiębiorcą, spółką prawa handlowego lub podmiotem publicznym.   

1.2 Niniejsze Ogólne Warunki Zakupów będą miały wyłączne zastosowanie do stosunku prawnego z dostawcą. 
Art. 3854  Kodeksu Cywilnego nie stosuje się. Wszelkie wzorce umowne dostawcy, które są sprzeczne z 
postanowieniami niniejszych Ogólnych Warunków Zakupów nie będą miały zastosowania do stosunku 
prawnego z dostawcą, chyba że wyraźnie zgodzimy się na ich stosowanie na piśmie pod rygorem 
nieważności.   

1.3 Nasze Ogólne Warunki Zakupów mają również zastosowanie jako porozumienie ramowe dla wszystkich 
przyszłych transakcji zakupu z dostawcą. 

2. Oferta, potwierdzenie zamówienia, zamówienie, zmiany/uzupełnienia  

2.1 Wszelkie odstępstwa od naszego zamówienia, dla swej ważności, muszą być wyraźnie wskazane w ofercie. 

2.2 Nasze zamówienie powinno zostać przyjęte przez dostawcę w ciągu trzech dni roboczych od jego otrzymania. 
Zamówienie uważa się za przyjęte poprzez potwierdzenie zamówienia przez dostawcę w formie 
dokumentowej. Po upływie tego okresu nie jesteśmy już związani naszym zamówieniem. Późniejsze lub 
nieodpowiednie potwierdzenie zamówienia, uznaje się za nowe zamówienie, które  wymaga wyraźnego 
przyjęcia przez nas w formie dokumentowej. 

2.3 W przypadku złożenia przez nas zamówienia w formie dokumentowej lub w formie elektronicznej, umowę 
uznaje się za zawartą na warunkach określonych w naszym zamówieniu, jeśli dostawca nie sprzeciwi się tym 
warunkom w formie dokumentowej w terminie trzech dni roboczych  od otrzymania zamówienia. 

2.4 Nawet po zawarciu umowy jesteśmy uprawnieni do żądania zmiany terminów realizacji lub zamówionych 
ilości. ; Bezpośrednie skutki takich zmian świadczenia (w szczególności dodatkowe/obniżone koszty) zostaną 
odpowiednio uwzględnione. Haerter pokryje dodatkowe koszty bezpośrednio związane ze zmianą 
świadczenia, o ile koszty takie będą uzasadnione. 

2.5 Wszystkie uzgodnienia między nami a dostawcą, w celu ich potwierdzenia, są określone w umowie zawartej 
co najmniej w formie dokumentowej. W przypadku gdy wiąże nas z dostawcą indywidualna umowa, której 
zastosowanie ma pierwszeństwo, wówczas stosuje się tę umowę w pierwszej kolejności, chyba że 
postanowimy inaczej. Oświadczenia i powiadomienia dostawcy (takie jak wyznaczone terminy, upomnienia, 
odstąpienie) muszą być składane w formie pisemnej lub w formie elektronicznej..  

3. Dostawa zgodna z próbką, odchylenie od próbki, zaangażowanie osób trzecich, 
zmiana źródła zaopatrzenia 

3.1 Jeśli uzgodniono dostawę próbki, umowa w przypadku braku odmiennych uzgodnień podlega warunkowi 
zawieszającemu zatwierdzenia próbki przez Haerter (sprzedaż na próbę w rozumieniu art. 592 Kodeksu 
Cywilnego).  

3.2 Wszelkie odstępstwa od zatwierdzonej próbki wymagają naszej uprzedniej i wyraźnej zgody w formie 
dokumentowej, o którą dostawca musi wystąpić w formie dokumentowej, przesyłając nową próbkę. To samo 
dotyczy odstępstw od protokołów zatwierdzających. 

3.3 Zaangażowanie osób trzecich jako podwykonawców jest dozwolone wyłącznie za naszą uprzednią pisemną 
zgodą, pod rygorem nieważności. Dostawca w każdym przypadku odpowiada za działania oraz zaniechania 
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swoich podwykonawców jak za swoje własne działania oraz zaniechania. Dostawca korzysta z 
podwykonawców wyłącznie na swój koszt i ryzyko.   

3.4 Jeśli dostawca powiadomił nas o źródle zaopatrzenia w materiały w momencie zawarcia umowy lub po jej 
zawarciu, musi powiadomić nas o wszelkich zamierzonych zmianach w odpowiednim czasie, podając nowe 
źródło zaopatrzenia. Będziemy uprawnieni do zgłoszenia naszych zastrzeżeń co do nowego źródła 
zaopatrzenia i, według naszego uznania, do żądania od dostawcy przedstawienia odpowiedniego dowodu 
dotyczącego jakości i właściwości  nowego źródła zaopatrzenia bez ponoszenia przez nas dodatkowych opłat. 
Niezależnie od tego, dostawca pozostaje w pełni odpowiedzialny za ich wybór. 

4. Terminy dostaw, siła wyższa, indywidualne wezwanie do wysyłki, dostawy częściowe 

4.1 Terminy dostaw są wiążące. Podane przez nas terminy dostaw liczone są od daty potwierdzenia naszego 
zamówienia przez dostawcę. Decydujące dla dotrzymania terminu dostawy jest otrzymanie przez nas towarów 
w umówionym miejscu. Jeśli w wyjątkowych przypadkach nie uzgodniono dostawy DDP zgodnie z Incoterms® 
2020, dostawca musi udostępnić towary w umówionym czasie, biorąc pod uwagę czas załadunku i wysyłki, 
które są do uzgodnienia ze spedytorem. 

4.2 W przypadku niedotrzymania uzgodnionych terminów przez dostawcę, zastosowanie mają odpowiednie 
przepisy powszechnie obowiązującego prawa. W przypadku gdy dostawca poweźmie informację, że 
dotrzymanie umówionego terminu dostawy nie jest możliwe, dostawca ma obowiązek  niezwłocznie, nie 
później niż w terminie 1 dnia roboczego, powiadomić nas o tym fakcie , podając przyczyny i przewidywane 
opóźnienie.  

4.3 W przypadku niedotrzymania uzgodnionego terminu dostawy jesteśmy również uprawnieni – oprócz dalszych 
roszczeń ustawowych – do żądania za każdy dzień kalendarzowy zryczałtowanego odszkodowania za szkody 
spowodowane opóźnieniem lub zwłoką w wysokości 0,5% ceny netto towarów dostarczonych nieterminowo, 
ale nie więcej jednak niż 5% łącznie. Powyższe nie wyłącza uprawnienia do dochodzenia dalszych roszczeń 
na zasadach ogólnych.  

4.4 Możemy, według własnego uznania, dokonać zakupu zastępczego na koszt dostawcy w celu uniknięcia szkód 
spowodowanych przez nieterminową dostawę. Nie ma potrzeby wyznaczenia dodatkowego terminu, jeśli 
natychmiastowy zakup zastępczy jest uzasadniony po rozważeniu interesów obu stron. 

4.5 Siła wyższa i inne przeszkody w wykonaniu świadczenia, za które dostawca nie ponosi odpowiedzialności, 
muszą zostać nam przez niego niezwłocznie zgłoszone. W przypadku wystąpienia takich przeszkód w 
wykonaniu świadczenia, terminy i czas dostawy zostaną przedłużone o okres pomiędzy otrzymaniem 
zgłoszenia a ustaniem przeszkody w wykonaniu świadczenia; to samo dotyczy terminów odbioru i innych 
terminów współpracy, które mają zostać dotrzymane przez nas w przypadku wystąpienia takich przeszkód w 
wykonaniu świadczenia w naszym zakresie. Jeśli jednak nieterminowa dostawa utraci dla nas znaczenie 
ekonomiczne, będziemy uprawnieni do odstąpienia od umowy bądź jej rozwiązania.  

4.6 W przypadku zawarcia umowy ramowej na dostawy, jakiekolwiek indywidualne wezwanie skierowane przez 
nas do dostawcy, będzie wiążące dla dostawcy pod względem ilości i terminu dostawy, jeśli dostawca nie 
wyrazi sprzeciwu wobec indywidualnego wezwania do wysyłki w formie dokumentowej w ciągu dwóch dni 
roboczych od jego otrzymania. Dostawca ponosi odpowiedzialność za wszelkie niedobory oraz nadwyżki 
względem ilości wskazanych w naszym zamówieniu lub wezwaniu.  

4.7 Jesteśmy uprawnieni do odmowy przyjęcia dostaw, które nastąpiły przed umówionym terminem lub do 
przechowywania na koszt i ryzyko dostawcy. 

4.8 Dostawy częściowe są dozwolone wyłącznie za naszą uprzednią zgodą wyrażoną w formie dokumentowej. 

5. Dostawa, przeniesienie własności i ryzyka oraz zwłoka w przyjęciu  

5.1 Przekazanie naszego zamówienia osobom trzecim lub podwykonawcom wymaga naszej uprzedniej pisemnej 
zgody, pod rygorem nieważności. W przypadku naruszenia tego postanowienia będziemy uprawnieni do 
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odstąpienia od zamówienia lub do odstąpienia bądź rozwiązania umowy. W zakresie odpowiedzialności 
dostawcy za podwykonawców punkt 3.3. stosuje się odpowiednio.  

5.2 O ile nie uzgodniono inaczej, dostawa nastąpi do wskazanego miejsca przeznaczenia na zasadzie „DDP” 
Incoterms® 2020) - jest to również miejsce spełnienia świadczenia. Jeśli nie określono miejsca przeznaczenia, 
za miejsce przeznaczenia uznaje się miejsce naszej siedziby. 

5.3 Dostawca musi w każdym przypadku wykupić odpowiednie i uzgodnione z nami ubezpieczenie transportowe 
i przedstawić nam na żądanie dowód jego posiadania. Jeśli uzgodniono wyliczenie kosztów transportu, 
określimy przewoźnika i sposób transportu. Jeśli ponosimy koszty opakowania, wówczas należy rozliczyć 
koszty własne. Jeżeli opakowanie wielokrotnego użytku zostanie przez nas w całości zwrócone na koszt 
dostawcy, wówczas koszt opakowania zostanie odpowiednio rozliczony.  

5.4 Wszystkie dokumenty wysyłkowe, dowody dostawy i faktury oprócz zwykłych danych handlowych muszą 
zawierać dane naszego zamówienia (datę, numer zamówienia, numer artykułu). Świadectwo pochodzenia 
musi być dołączone do pierwszej dostawy, bez odrębnego  wezwania. 

5.5 Własność towarów przechodzi na nas bezwarunkowo z chwilą odbioru w miejscu spełnienia świadczenia, 
niezależnie od zapłaty ceny. W każdym przypadku wykluczone jest zastrzeżenie własności.  

5.6 Ryzyko przypadkowej utraty lub przypadkowego pogorszenia się towaru przechodzi na nas w momencie 
odbioru dostawy w miejscu spełnienia świadczenia.  

5.7 W przypadku zwłoki w odbiorze przez nas dostawy, zastosowanie mają przepisy powszechnie 
obowiązującego prawa.  

5.8 Jeżeli przedmiotem dostawy jest oprogramowanie, dostawca zapewni nam prawo do korzystania z tego 
oprogramowania w sposób czasowo i miejscowo nieograniczony (licencja), w tym prawo do tworzenia kopii 
zapasowych. Szczegółowe regulacje w tym zakresie będzie regulować odrębna umowa.  

6. Cena, płatność, zaliczki, odliczenie rabatu 

6.1 Cena wskazana w treści zamówienia jest wiążąca. Obejmuje ona dostawę DDP Incoterms® 2020 do miejsca 
przeznaczenia określonego w zamówieniu, w tym opakowanie i inne dodatkowe koszty. Za dzień płatności ceny 
na rzecz dostawcy uznaje się dzień obciążenia naszego rachunku bankowego. 

6.2 Terminy płatności na rzecz dostawcy rozpoczynają bieg od dnia otrzymania odpowiedniej faktury przez Haerter. 
Jednakże w każdym przypadku terminy płatności na rzecz dostawcy nie rozpoczynają biegu przed otrzymaniem 
dostawy  przez Haerter.  

6.3 Wszelkie uzgodnione płatności zaliczkowe nie staną się wymagalne, dopóki nie otrzymamy nieodpłatnego dla 
nas i nieograniczonego czasowo, solidarnego poręczenia w wysokości zaliczki od instytucji kredytowej lub 
ubezpieczyciela działającego na terenie Unii Europejskiej(poręczenie zaliczki), która musi zostać zwrócona 
jeżeli nie zostanie zaliczona na poczet świadczenia.  

6.4 Należne płatności na rzecz dostawcy będą dokonywane w ciągu 14 dni od otrzymania faktury z 3% rabatem 
(sconto), a w pozostałych przypadkach, w których nie zastosowano rabatu, w terminie nie dłuższym niż 60 dni 
od otrzymania faktury przez Haerter – chyba, że Strony wyraźnie ustalą inny termin zapłaty. Dostawca nie jest 
uprawniony do żądania odsetek ustawowych za opóźnienie. Roszczenie dostawcy do żądania odsetek 
ustawowych za zwłokę pozostaje nienaruszone.  

6.5 Nasze płatności będą dokonywane wyłącznie na rzecz dostawcy. Dostawca nie jest uprawniony do 
przeniesienia roszczenia o zapłatę ceny lub innych należności od Haerter na rzecz podmiotów trzecich (cesja).  

6.6 O ile zgodnie z przepisami polskiego prawa taki obowiązek ciąży na dostawcy, zapłata należnego 
wynagrodzenia na rzecz dostawcy będzie następować wyłącznie na wskazany rachunek bankowy dostawcy 
znajdujący się, na dzień zlecenia przelewu, w wykazie dla podmiotów zarejestrowanych jako podatnicy VAT, 
niezarejestrowanych oraz wykreślonych i przywróconych do rejestru VAT, prowadzonym zgodnie z przepisami 
podatkowymi przez Szefa Krajowej Administracji Skarbowej, dalej zwanym „Wykazem”.  
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6.7 W przypadku gdy dostawca wskazuje do zapłaty rachunek bankowy, inny niż rachunek bankowy, który na 

dzień zlecenia przelewu znajduje się w Wykazie, Haerter jest uprawniony do zapłaty wynagrodzenia na 
rachunek bankowy dostawcy znajdujący się w Wykazie, ze skutkiem należytego spełnienia świadczenia. 

6.8 W przypadku, gdy Wykaz nie zawiera rachunku bankowego dostawcy, Haerter jest uprawniony według swego 
wyboru bądź do zapłaty na rachunek bankowy wskazany przez dostawcę i jednocześnie złożenia 
zawiadomienia o zapłacie należności na ten rachunek do naczelnika urzędu skarbowego właściwego dla 
dostawcy, bądź do powstrzymania się z płatnością wynagrodzenia do czasu wskazania przez dostawcę 
rachunku bankowego znajdującego się na Wykazie. Skorzystanie przez Haerter z uprawnienia do 
powstrzymania się z płatnością wynagrodzenia nie będzie stanowiło opóźnienia w zapłacie wynagrodzenia w 
rozumieniu prawa właściwego dla umowy z dostawcą.   
 

6.9 O ile zgodnie z przepisami polskiego prawa taki obowiązek ciąży na dostawcy, dostawca zobowiązuje się do 
wystawiania faktur zgodnie z obowiązującymi przepisami podatkowymi, w tym z uwzględnieniem zasad 
dotyczących obowiązkowego stosowania mechanizmu podzielonej płatności (split payment). 

 
6.10 W przypadku transakcji objętych obowiązkowym mechanizmem podzielonej płatności (split payment) w 

rozumieniu obowiązujących przepisów podatkowych dostawca zobowiązuje się do wystawiania faktur z 
adnotacją „mechanizm podzielonej płatności” oraz wskazania rachunku bankowego w polskim banku lub w 
spółdzielczej kasie oszczędnościowo-kredytowej, prowadzonego w walucie polskiej, dla którego jest 
prowadzony rachunek VAT przeznaczony do zapłaty kwoty podatku VAT.  

6.11 Haerter jest uprawniony do zastosowania mechanizmu podzielonej płatności (split payment) w przypadku 
każdej faktury z wykazaną kwotą podatku VAT, a dostawca  jest obowiązany do przyjęcia płatności kwoty 
należności wynikającej z takiej faktury z zastosowaniem mechanizmu podzielonej płatności (split payment), ze 
skutkiem należytego spełnienia świadczenia. 
 

7. Przestrzeganie przepisów prawa, wymogów i norm 

7.1 Dostawca gwarantuje, że przedmiot dostawy, tj. w szczególności wszystkie udostępnione procesy, produkty i 
świadczone usługi (w tym opakowanie, jeśli dotyczy), są zgodne z powszechnie obowiązującymi przepisami 
prawa obowiązującymi w miejscu spełnienia świadczenia oraz w kraju eksportu i importu, jak również z 
odpowiednimi przepisami i wytycznymi władz i organizacji branżowych oraz obowiązującymi tam normami 
(np. DIN, ISO itp.). Dostawca gwarantuje w szczególności, że:  

7.1.1 przedmiot dostawy nie spowoduje żadnych negatywnych skutków dla środowiska naturalnego lub 
innych zagrożeń dla środowiska naturalnego i/lub naszego personelu,  

7.1.2 jest odpowiednio oznakowany, w razie potrzeby w odniesieniu do substancji lub preparatów, które 
podlegają obowiązującym przepisom prawa dotyczącym substancji niebezpiecznych, oraz że  

7.1.3 karta charakterystyki, która stosownie do przypadku, jest nam dostarczana, jest kompletna, poprawna 
i zgodna z prawdą.  

Jeśli przedmiot dostawy wymaga specjalnych środków monitorowania ze względu na wymogi prawne, 
dostawca jest zobowiązany do wyraźnego  poinformowania nas o tych wymogach oraz dokonania stosownych 
zgłoszeń, o ile są wymagane lub dopełnienia innych obowiązków. Dostawca gwarantuje ponadto, że 
przedmiot dostawy jest zgodny z przepisami prawa dotyczącymi oznakowania CE. Dostawca dostarczy nam 
odpowiednią deklarację zgodności, bez odrębnego wezwania z naszej strony. 

7.2 Dostawca podczas wykonywania umowy na naszą rzecz, jest zobowiązany do przestrzegania odpowiednich 
przepisów prawa powszechnie obowiązującego, w szczególności przepisów antykorupcyjnych i przepisów 
dotyczących prania brudnych pieniędzy, a także przepisów antymonopolowych, przepisów prawa pracy i 
ochrony środowiska. W szczególności dostawca zobowiązuje się zapewnić przestrzeganie przepisów prawa 
i uznanych międzynarodowo standardów dotyczących ochrony środowiska i poszanowania praw człowieka, 
w szczególności zakazów pracy dzieci i pracy przymusowej oraz dyskryminacji, przepisów dotyczących płacy 
minimalnej, a także bezpieczeństwa i podstawowych praw pracowników i zleceniobiorców.  
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7.3 Dostawca gwarantuje, że jego podwykonawcy zapewnią należyty poziom staranności, nie mniejszy niż w 
punkcie 7.2 powyżej.   

7.4 Na każde żądanie dostawca dostarczy nam dowody spełnienia zobowiązań, o których mowa w punkcie 7.2 i 
7.3 powyżej, poprzez uzyskanie i przekazanie odpowiednich dokumentów. Dostawca jest zobowiązany do 
udzielenia odpowiedzi i przedstawienia odpowiednich dowodów w terminie wskazanym w naszym żądaniu. 
Dostawca jest zobowiązany do poinformowania nas o każdym przypadku podejrzenia naruszenia oraz 
naruszenia zobowiązań, o których mowa w punkcie 7.2 i 7.3. W przypadku naruszenia tych zobowiązań, 
dostawca jest zobowiązany niezwłocznie podjąć działania naprawcze oraz zapobiegające naruszeniom w 
przyszłości. Dostawca poinformuje nas niezwłocznie o podjętych działaniach.  

7.5 W przypadku naruszenia powyższych zobowiązań, dostawca zwolni nas z roszczeń osób trzecich i będzie 
zobowiązany do zwrotu wszelkich kar i grzywien nałożonych na nas w związku z naruszeniem, w terminie 
przez nas wskazanym.  . W przypadku naruszeń, które jednostronnie uznamy za poważne, zastrzegamy sobie 
prawo do odstąpienia od umów lub ich rozwiązania ze skutkiem natychmiastowym. 

7.6 Dostawca jest zobowiązany poinformować nas w formie dokumentowej o wszelkich wymogach dotyczących 
zezwoleń lub ograniczeniach w eksporcie przedmiotów dostawy z podaniem odpowiednich przepisów 
dotyczących kontroli eksportu i przepisów celnych. Dostawca wskaże pochodzenie towarów i, na nasze 
żądanie, wystawi świadectwo pochodzenia lub długoterminową deklarację dostawcy oraz przedłoży wszystkie 
dokumenty wymagane do zgłoszenia celnego przywozowego. 

8. Rękojmia za wady, obowiązek sprawdzenia, termin przedawnienia 

8.1 Haerter przysługują wszelkie uprawnienia jakie przepisy prawa powszechnie obowiązującego przewidują w 
przypadku wystąpienia wady rzeczy bądź prawa, w tym w szczególności  przepisy o rękojmi za wady, chyba 
że niniejsze Ogólne Warunki Zakupów wyraźnie stanowią inaczej. Termin zbadania przez nas towaru, nie 
wpływa na nasze uprawnienia w przypadku wystąpienia wady.  

8.2 Za uzgodnienie co do jakości uważa się każdorazowo opisy produktów zawarte lub powołane w naszym 
zamówieniu, ofercie lub umowie z dostawcą. Nie ma znaczenia, czy opis produktu pochodzi od nas, dostawcy 
czy producenta. Ponadto dostawy muszą być zgodne z przepisami prawa powszechnie obowiązującego (w 
szczególności w odniesieniu do przepisów regulujących dany rodzaj transportu, przepisów z zakresu 
bezpieczeństwa i higieny pracy, zapobiegania wypadkom i innych przepisów bezpieczeństwa), a także z 
ogólnie uznanymi zasadami techniki (w szczególności normami DIN, ISO i innymi wytycznymi).  

8.3 Bez uszczerbku dla przepisów powszechnie obowiązującego prawa, nasze uprawnienia w przypadku 
wystąpienia wady obejmują również usunięcie (demontaż) wadliwych towarów i ich ponowne zamontowanie 
na koszt i ryzyko dostawcy. Miejscem demontażu i ponownego montażu jest miejsce, w którym przedmiot 
znajduje się w momencie składania reklamacji.  

8.4 W przypadku braku możliwości usunięcia wady bądź dostarczenia towaru bez wad, jesteśmy uprawnieni do 
odstąpienia od umowy bądź jej rozwiązania. Zwrot towaru nastąpi na koszt i ryzyko dostawcy. W sytuacjach, 
które jednostronnie uznamy za pilne, będziemy uprawnieni do usunięcia wady samodzielnie lub zlecenia 
usunięcia wady na koszt i ryzyko dostawcy, bez konieczności wyznaczania dostawcy terminu na usunięcie 
wady. Jeśli towary tego samego rodzaju są co najmniej dwukrotnie dostarczane z wadami, jesteśmy 
uprawnieni, po powiadomieniu dostawcy, do odstąpienia od umowy  oraz do żądania stosownego 
odszkodowania. 

8.5 Nasza reklamacja zostanie uznana za złożoną we właściwym czasie, jeśli zostanie wysłana w ciągu 10 dni 
roboczych od wykrycia wady, na co dostawca wyraża zgodę. Dostawca ponosi koszty ewentualnych kontroli 
przeprowadzanych na skutek wykrytych wad. 

8.6 W przypadku wystąpienia okoliczności, których nie możemy przewidzieć i którym nie możemy zapobiec 
pomimo zachowania należytej staranności (w szczególności siła wyższa), terminy na zgłoszenie reklamacji 
zostaną odpowiednio przedłużone.  

8.7 Jeżeli wada została stwierdzona przed upływem roku od dnia odbioru towaru, domniemywa się, że wada lub 
jej przyczyna istniała w chwili przejścia niebezpieczeństwa na nas.  
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8.8 Odszkodowanie z tytułu rękojmi obejmuje również wszelkie wydatki lub koszty, które byliśmy zobowiązani 
zwrócić naszym kontrahentom z tytułu wadliwości towaru dostarczonego przez dostawcę. Dostawca 
niezwłocznie zwróci nam poniesione wydatki lub koszty, po uprzednim wezwaniu.  

8.9 Terminy przedawnienia roszczeń określają przepisy powszechnie obowiązującego prawa.   

8.10 Dostawca odpowiada za działanie lub zaniechanie swoich podwykonawców jak za własne. 

9. Regres względem dostawcy, odstąpienie 

9.1 Przysługują nam względem dostawcy wszelkie roszczenia regresowe, które wynikają z przepisów powszechnie 
obowiązującego prawa, w szczególności  jesteśmy uprawnieni do żądania od dostawcy dokładnie takiego 
rodzaju późniejszego spełnienia świadczenia, jakie w danym przypadku jesteśmy zobowiązani spełnić wobec 
podmiotu trzeciego..  

9.2 Zanim uznamy lub spełnimy roszczenie z tytułu wad zgłoszone do nas przez podmiot trzeci , powiadomimy 
dostawcę i poprosimy o jego stanowisko. Jeśli dostawca nie przedstawi nam swojego uzasadnionego stanowiska 
w terminie przez nas wskazanym lub nie zostanie osiągnięte polubowne rozwiązanie, przyjmuje się, że dostawca 
uznał roszczenie z tytułu wad.  

9.3 Nasze roszczenia regresowe mają zastosowanie również wtedy, gdy wadliwe towary zostały dalej przetworzone 
przez nas lub innego przedsiębiorcę – na przykład poprzez zamontowanie w innym produkcie.  

9.4 Niezależnie od ustawowych praw do odstąpienia lub rozwiązania umowy, które pozostają nienaruszone, 
jesteśmy uprawnieni do odstąpienia od umowy lub jej rozwiązania za skutkiem natychmiastowym w przypadku 
wystąpienia lub groźby wystąpienia znacznego pogorszenia sytuacji finansowej dostawcy, o ile grozi to 
niewykonaniem zobowiązania dostawy na naszą rzecz. 

10. Prawa ochronne, odpowiedzialność za produkt 

10.1 Dostawca gwarantuje, że przedmiot dostawy jest wolny od praw ochronnych podmiotów trzecich w momencie 
odbioru przez nas i nie narusza praw własności intelektualnej, patentów lub innych praw ochronnych 
podmiotów trzecich (w tym oczekujących na rozpatrzenie wniosków o przyznanie praw ochronnych) lub że 
dostawca jest upoważniony do korzystania z odpowiednich praw ochronnych podmiotów trzecich; dostawca 
poinformuje nas o prawach ochronnych podmiotów trzecich o ile mają one wpływ na stosunek prawny wiążący 
nas z dostawcą. W przypadku korzystania z praw ochronnych podmiotów trzecich, dostawca musi zapewnić, 
że korzystanie z przedmiotu dostawy jest dozwolone we wszystkich krajach, w których istnieją odpowiednie 
prawa ochronne. Bez uszczerbku dla naszych dalszych roszczeń o zwolnienie i odszkodowanie będziemy 
uprawnieni do nabycia praw umożliwiających nam korzystanie z przedmiotu dostawy na koszt dostawcy.  
 

10.2 Jeśli dostawca naruszy obowiązek, o którym mowa w punkcie 10.1 powyżej, dostawca zwolni nas i naszych 
klientów z odpowiedzialności z tytułu wszelkich roszczeń podmiotów trzecich wynikających z takich 
faktycznych lub domniemanych naruszeń praw ochronnych oraz poniesie wszelkie koszty i wydatki powstałe 
w związku z tym (w tym koszty postępowania sądowego i obrony oraz koszty wynikające z przestrzegania 
ewentualnego obowiązku zaprzestania korzystania i zaniechania). 
 

10.3 Dostawca jest zobowiązany do nabycia i posiadania, przez cały czas trwania umowy z nami, ubezpieczenia 
od odpowiedzialności za produkt, obejmującego co najmniej 10 mln EUR za szkodę na osobie lub szkodę na 
rzeczy.  

 
10.4 Dostawca poinformuje nas o ewentualnych wadach produktów i mogących powstać z tego tytułu zagrożeniach, 

gdy tylko poweźmie o nich informację.. 
 

10.5 Dostawca zabezpieczy nas przed wszelkimi roszczeniami osób trzecich z tytułu odpowiedzialności za produkt, 
jeżeli i w zakresie, w jakim dostawca ponosi za nią odpowiedzialność (w szczególności błędy materiałowe, 
projektowe lub instruktażowe lub nieodpowiedni monitoring produktu). Dostawca w takiej sytuacji  zwróci nam 
wszelkie poniesione w związku z tym wydatki. Dotyczy to w szczególności wydatków na akcję wycofywania 
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produktów przeprowadzoną w celu zapobieżenia szkodom osobowym lub rzeczowym, o ile jednostronnie 
uznamy te wydatki za niezbędne w danych okolicznościach. O treści i zakresie akcji wycofywania produktów 
poinformujemy dostawcę wcześniej, o ile będzie to możliwe i  damy mu możliwość zajęcia stanowiska. 
Pozostałe ustawowe roszczenia nam przysługujące pozostają nienaruszone. 

 
10.6  W przypadku gdy nasz produkt będzie przedmiotem akcji wycofywania produktów, akcji serwisowej lub innej 

porównywalnej procedury z branży motoryzacyjnej z powodu jego wadliwości, będziemy uprawnieni do 
zastosowania takiej procedury względem dostawcy, jeżeli wadliwość produktu została przynajmniej częściowo 
spowodowana przez produkt dostawcy.  

11. Prawo potrącenia i zatrzymania 

Prawo potrącenia i zatrzymania przysługuje nam w zakresie przewidzianym w przepisach powszechnie 
obowiązującego prawa. Prawo potrącenia i zatrzymania przez dostawcę jest dopuszczalne tylko w przypadku 
bezspornych lub prawomocnie stwierdzonych wierzytelności wynikających z zawartej z nami umowy. , 

12. Udostępnione dokumenty, pomoce produkcyjne zleceniobiorcy, własność narzędzi i 
modeli, udostępnione narzędzia i materiały 

12.1 Dokumenty wszelkiego rodzaju, które dostarczamy dostawcy w celu złożenia oferty lub wykonania umowy, 
takie jak próbki, rysunki i tym podobne, pozostają naszą własnością; nie mogą być wykorzystywane do celów 
innych niż cele umowne, powielane ani udostępniane stronom trzecim. Dostawca zwróci takie dokumenty bez 
odrębnego wezwania, jeśli nie są one już potrzebne do realizacji umowy. 

12.2 Pomoce produkcyjne, które dostawca wyprodukował zgodnie z naszymi dokumentami i specyfikacjami, takie 
jak foremniki, wzorce, matryce, modele, próbki, narzędzia, formy, szablony spawalnicze, programy do 
przetwarzania danych, może on wykorzystywać wyłącznie w ramach niniejszej umowy, a nie do własnych 
celów; dostawca nie może oferować ani udostępniać ich stronom trzecim. 

12.3 Jeśli zgodnie z umową przejmiemy koszty narzędzi lub modeli, niniejszym uzgadnia się, że te narzędzia lub 
modele staną się naszą własnością po ich ukończeniu – najpóźniej w momencie ich pierwszego użycia do 
celów produkcyjnych – i będą przechowywane dla nas przez dostawcę w ramach umownego wynagrodzenia.  

12.4 Udostępnione przez nas narzędzia, modele, części i inne elementy pozostają naszą własnością. Jeśli 
odmówimy przyjęcia przedmiotu dostawy z powodu opóźnionej lub wadliwej dostawy, nasze prawa własności 
pozostaną nienaruszone. W tym kontekście udostępnione rzeczy, które mają zostać przetworzone lub 
zmodyfikowane zgodnie z ustaleniami, uznaje się za przetworzone lub zmodyfikowane dla nas. Jeżeli takie 
udostępnione rzeczy zostaną przetworzone, połączone lub zmieszane z innymi przedmiotami, które nie 
stanowią naszej własności, w chwili przetworzenia, połączenia lub zmieszania nabywamy współwłasność 
nowo powstałej rzeczy, w stosunku wartości naszej rzeczy do innych przedmiotów. Jeśli przetwarzanie, 
łączenie lub mieszanie odbywa się w taki sposób, że przedmiot dostawcy ma być uważany za przedmiot 
główny, uzgadnia się, że dostawca przeniesie na nas współwłasność proporcjonalnie. Jednakże gdy jedna z 
rzeczy połączonych ma wartość znacznie większą aniżeli pozostałe, rzeczy mniejszej wartości stają się jej 
częściami składowymi.  

12.5 Narzędzia, modele i inne przedmioty, które zgodnie z powyższymi punktami 12.3 i 12.4 stają się lub są naszą 
własnością, muszą być ubezpieczone przez dostawcę na jego własny koszt według wartości odtworzeniowej 
od zniszczenia oraz utraty, w tym w szczególności od ognia, wody, burzy, kradzieży. Niniejszym nieodwołalnie 
dostawca zobowiązuje się do przeniesienia na nas swoich roszczeń odszkodowawczych z tytułu tego 
ubezpieczenia (cesja). Dostawca jest zobowiązany do przeprowadzenia wszelkich niezbędnych prac 
konserwacyjnych, kontrolnych, serwisowych i naprawczych w odpowiednim czasie i na własny koszt. 

13. Zachowanie poufności 

13.1 Dostawca będzie traktował wszelkie informacje handlowe i techniczne związane z umową i jej wykonaniem – 
w szczególności wszelkiego rodzaju dokumenty, które dostarczymy dostawcy w celu złożenia oferty lub 
wykonania umowy – jako poufne i jako tajemnicę handlową. Dostawca jest zobowiązany do zachowania 
poufności takich informacji przez czas nieokreślony. Ujawnienie wskazanych informacji może nastąpić 
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wyłącznie za naszą uprzednią, zgodą wyrażoną w formie dokumentowej lub w innych przypadkach 
wskazanych w przepisach powszechnie obowiązującego prawa. Dostawca  uprzednio poinformuje nas o 
konieczności ujawnienia informacji.    

13.2 Dostawca gwarantuje, że jego podwykonawcy zachowają zasady poufności na poziomie nie niższym niż 
określony w punkcie 13.1 powyżej.   

14. Miejsce spełnienia świadczenia, właściwość sądu, stosowane prawo 

14.1 Miejscem spełnienia świadczenia jest uzgodnione między stronami miejsce dostawy przedmiotu dostawy. W 
przypadku braku takiego uzgodnienia, miejscem spełnienia świadczenia jest siedziba Haerter. Miejscem 
spełnienia płatności jest siedziba Haerter.  

14.2 Sądem właściwym miejscowo jest sąd dla siedziby Haerter. Możemy również złożyć pozew wobec dostawcy 
przed sądem właściwym dla jego siedziby. 

14.3 Obowiązuje prawo polskie, z wyłączeniem prawa kolizyjnego i Konwencji Narodów Zjednoczonych o 
umowach międzynarodowej sprzedaży towarów. 
 

14.4  Haerter oświadcza, że posiada status dużego przedsiębiorcy w rozumieniu ustawy z dnia 8 marca 2013 r. o 
przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych. 


